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Üzenet a (ugosztáv értelmiségnek 

A külföldi és a jugoszláv írók el
ső találkozóján, Dubrovnikban, 
Claude Avellin, francia író felol
vasta Jean Cassou üzenetét a jugo
szláv értelmiséghez. 

Kedves baráta im! 
Egészség i á l lapotom a k a d á l y o z abban, hogy csatlakozzam a Dub-

rovnikba utazó baráta imhoz. Ezt lelkem m é l y é b ő l s a j n á l o m , mert nagy 
örömtől vagyok í g y megfosztva: nem á l lap í tha tom meg s z e m é l y e s e n , 
hogy tavalyi l á t o g a t á s o m óta a látogatások megsokszorozódtak; Ö n ö k többé 
nincsenek e g y e d ü l , nem szenvednek m á r attó l az e l sz ige te l t ség tő l , amelyet 
oly h ő s i e s e n elviseltek; é s íme, ma legszebb ü d ü l ő h e l y e i k e t teszik meg a 
kül fö ldről é rkező é r t e l m i s é g i emberek t a l á l k o z ó h e l y é v é . Nem propaganda 
az, amit ott Önök tesznek. Ö n ö k nem akarják azt b izony í tan i , hogy t á r 
sadalmi b e r e n d e z é s ü k m e n n y o r s z á g , nincs s z á n d é k u k b a n , hogy a kü l fö l 
dieket bármi e g y e d ü l jogos, bölcs megá l lap í tás sa l t erhe l jék . Amikor Önök 
a v i l ág minden részéről o r s z á g u k b a h í v j á k az embereket, s m é g azokat is, 
akik Ö n ö k e t rága lmazzák , e g y e s e g y e d ü l azért teszik, Hogy azok megismer
h e s s é k az igazságot . J u g o s z l á v i a semmi m á s t nem k í v á n , minthogy az 
legyen, ami, s azt mutassa meg, amilyen. A h a z u g s á g ellen k í v á n tiltakozni. 
Meg akarja t e s te s í t en i az igazságot . J u g o s z l á v i a nem akar semmit bizo
ny í tga tn i , nem k í v á n te t sze tős s z í n b e n mutatkozni; és , mint ahogy azt 
Ö n ö k n e k tavaly mondottam, J u g o s z l á v i á n a k nem annyira barátokra , mint 
inkább tanukra van szüksége . J u g o s z l á v i a embereket h ív , olyan embereket, 
akik szeretik az igazságot é s meg is akarják azt ismerni, hogy azutájn 
tanúskodhassanak mellette. E n g e d j é k meg, hogy kifejezzem azt a meg
g y ő z ő d é s e m , hogy a t ö r t é n e l e m f o l y a m á n k e v é s n é p rendelkezett azzal az 
e lőfe l té te l le l , hogy i l y m ó d o n v á l j é k az i gazság és a t a n ú s k o d á s t á r g y á v á ; 
k e v é s n é p n e k volt meg a l e h e t ő s é g e arra, hogy i lyen missz ió t vá l la l jon . 
Ezért minden felszabadult szellem — és mi remél jük , hogy r ö v i d e s e n min 
den szabadságszere tő n é p is — ú g y fordul J u g o s z l á v i a fe lé , mint a leg
t isztább, l e g b ő s é g e s e b b forradalmi forráshoz, amilyen csak m a a v i l á g o n 
létezik. 

Más ö r ö m is v á r t volna r á m Dubrovnikban: l á t h a t t a m volna, s 
ezútta l m é g m e g g y ő z ő b b e n azt, amit m á r lá t tam is — t. i. azt, hogyan 
alakul k i egy szocializmust m e g a l a p o z ó n é p ku l túrája és szellemi é l e t e 
És m e g á l l a p í t h a t t a m volna, hogy ezt a ku l túrá t é s ezt a szellemi é l e t e t 
szabadság , békeszerete t , ősz inteség , e g y s z ó v a l a humanizmus jellemzi. 

H a valamely n é p m á s n é p e k szeme e lé tűz i az igazságot , t ermésze tes , 
hogy e l sőnek ő a köte le s tisztelni, kutatni és ápo ln i az igazságot . A z igaz
ság nem lehet m e s t e r s é g e s , nem lehet va lami megje lö l t , mondott igazság . 
Miként a s z é p s é g sem lehet az. Nem tartozik sem egy papi vagy politikai 
hatalomra, sem valamelyes bö lcsészet i karra , hogy döntsenek t u d o m á n y o s , 



erkölcsi , t ör téne lmi vagy köl íö i , m ű v é s z i igazságról . A z igazság, m i k é n t a 
szépség is, a dolgokban rejlik és fe l tör azokból . U g y a n í g y a tett is, — a 
nemzeti, a forradalmi tett is. A z is bizonyos dolgodban, t é n y e z ő k b e n re j 
lik, azokban a va lóságos f e l t é t e l ekben , amelyek között a nép él . És ezek 
a tettek ezekből a t e l t é t e l ekbő l erednek. E jellegzetes módná l fogva igazak 
és szépek ezek a tettek. És csak annak a n é p n e k áll jogában rendelkezni 
ve lük, amely elgondolta őket . 

Semilyen apostoli szentszék , de s e m m i f é l e ges tápó sem lé tezhet ik 
tehát , amely f e l m u t a t h a t n á n e k ü n k az olvasni és az e l ége tn i va ló k ö n y v e k 
j egyzéké t . S e m m i f é l e á l tudósokból és rendőrökből á i ió akadémia sem 
szabhatja meg nekünk , hogy egy rondó verssorában mennyi a megenge
dett szótagok száma; nem oktathat arra , hogy mit h i g g y ü n k s mit ne, 
mit mondjunk s mit ne az é le t tanról , "a cs i l lagászatról , c irkuszról vagy 
a konyhaker té sze trő l . Minderrő l — k u t a t ó m ó d s z e r e i n k r ő l vagy alkotó 
m u n k á n k m ó d j á r ó l — mi magunk döntünk é s Önök v i t á z n a k felette. És 
csakis így , és nem m á s k é n t j ö n lé tre ha ladás . 

ö n ö k n e k nincs joguk lenézni , l ea lacsony í tan i a n é p e t azzal, hogy 
hitegetik; s z ü k s é g ü k n e k m e g f e l e l ő és s z á m u k r a köze l férhető t u d o m á n y t és 
m ű v é s z e t e t g y á r t a n a k neki. M á r csak azért sem l e h e t s é g e s ez, mert Önök 
a n é p e t jelentik s a n é p az e g y e n l ő Önökke l . A ' n é p é s az é r t e l m i s é g szo
ros e g y ü t t m ű k ö d é s e t ermésze t szerű k ö v e t k e z m é n y e annak a forradalom
nak, amely egy népe t saját sorsának i r á n y í t ó j á v á é s hazá jának urává tett. 
E z a n é p saját m a g á n a k épít i fel iskoláit , m ú z e u m a i t , laboratór iumait , egye
temeit, k ö n y v t á r a i t , s lakóházai t , hídjait , vasútá l lomása i t , gyárai t , szövet 
kezeti otthonait és m a g á n a k , a maga részére épít i . És minden téren min
denki — m u n k á s vagy m ű v é s z , f ö l d m ű v e s vagy tudós — azt cselekszi, 
amit cselekednie kel l , azaz, amihez legjobban ért. 

M i n é l jobban dolgozni, ez azt jelenti: annak az é r d e k é b e n dolgozni, 
amin dolgozunk. E z azt jelenti, hogy teljes figyelemmel kell c süngnünk 
m u n k á n k o n , ez azt jelenti, hogy ö n m a g u n k a t , s z e m é l y i é r d e k e i n k e t és min
den k ö z v e t l e n m e g e l é g ü l t s é g ü n k e t el kell f e l ednünk, csakhogy m u n k á n k 
ban k i t e l j e sedhessünk , — abban, ami ott van a s z e m ü n k előtt , a kezünk 
ü g y é b e n , a l e l k ü n k b e n , s a m e l y b ő l azután új dolognak, s zép a lkotásnak, 
formának, formulának , t u d o m á n y o s t ö r v é n y n e k , matematikai e r e d m é n y 
nek, g y ó g y s z e r n e k , s ennek f o l y t á n azután fizikai vagy szellemi áldásnak, 
emóciónak, emberi e g y m á s h o z va ló köze ledésnek , ha ladásnak kell meg 
szüle tn ie . De, hogy ez m e g v a l ó s u l j o n , annak —< i s m é t l e m — első f e l t é te l e 
a szabadság , a haszon le sé s me l lőzé se , a s z e r é n y s é g és a m e g h a j l á s a tudo
m á n y 3 a m ű v é s z e t e lőtt , amelynek éppen m ű v e l ő i vagyunk; m e g h a j l á s a 
fogla lkozás , a munka technika előtt , amelyet é p p e n végzünk , amelyet é p p e n 
folytatunk; m e g h a j l á s m e s t e r s é g ü n k t ö r v é n y s z e r ű s é g e i és a m e g m u n k á 
landó anyag k ö v e t e l m é n y e i előtt . J e g y e z z é k meg, hogy a v e g y é s z számára 
legbiztosabb a n é p szolgálata o l y k é p p e n , hogy a v e g y é s z e t e t szolgálja , va la
mint az asztalos s z á m á r a legjobb és legbiztosabb m ó d s z e r a népet szol
gálni , — a sa já t népét , felszabadult népé t , amely a forradalom és a de
mokrác ia út ján halad e lőre — ha jó bútort készít , ha becsü le t e sen , le lki 
ismerettel jó és szép bútorokat gyárt . 

A z ér t e lmi ség i ember, a tudós és a m ű v é s z szabadsága a munka 
iránti odaadás t és s z e r é n y s é g e t jelenti. A m e s t e r s é g e és a m e g a l k o t a n d ó 
m ű v e előtt va ló s z e r é n y s é g é t jelenti. Engedjék meg, hogy felhozzak n é h á n y 
pé ldát h a z á m m ű v é s z e i n e k é le téből , a francia n é p m ű v é s z e i n e k é le téből , 
amely n é p t ú l n y o m ó r é s z t iparral foglalkozik. Engedjék meg, hogy fö l 
e l e v e n í t s e m Ö n ö k n e k nagy m ű v é s z ü n k , Claude Debussy egyik szövegét , 
amelyben szembehelyezi Wagner m ű v é s z e t é t — amelyet nem szeretett — 
Cesare Franck m ű v é s z e t é v e l , melyet viszont szeretett. Debussy azért nem 
szerette Wagnert, mert az nem tért ki a m ű v é s z e t útjából, mint ember, 



s ahelyett, hogy minden erejét összpontosí totta volna a l k o t ó m u n k á s s á g á b a n , 
csak azzal törődött , hogy cégéreskedhes sék és é l ő i é i b e helyezze dölyfös , 
to lakodó s z e m é l y i s é g é t . És Debussy megmutatja a kü lönbsége t Wagner 
szép és furcsa, zavaros és csábító m ű v é s z e t e , valamint Cesare F r a n c k - é 
között, aki úgy szolgál a m ű v é s z e t n e k , hogy szinte semmi d icsőséget nem 
kíván tőle. Azt, amit az é le tbő l kö lcsönvesz , s z e r é n y e n visszaadja a m ű 
vészetnek, s s z e r é n y s é g é b e n csaknem a n é v t e l e n s é g i g megy. 

F e l f o g j á k - e váj jon a g y ö n y ö r ű tanulságot . Arró l van szó, hogy egy 
z e n e m ű v é s z azért szo lgál a zenének , hogy beleadja abba mindazt, amit az 
óLeLbőI elvesz, mindazt, ami eszméinkből , é rze lme inkbő l , örömünkbő l , szen
v e d é s ü n k b ő l származik , mindazt, ami l é n y ü n k e t képezi . Mindezt oda kell 
adnia a muzs ikának , mert az, e g y e d ü l csak az i rányi t és benne minden 
bc ie jezés t nyer. E s í m e az, ami ta lán p a r a d o x k é n t hat, de m é l y s é g e s e n 
igaz: csak így lesz emberi az a muzsika, amit alkotnak. Igen, csak így 
érezhet ik át azt az emberek. Mert tudatosan, teljes függe t l enségben , teljes 
szépségében , és lelkiismeretes buzgóságban teremtődik meg. Ezért lesz 
be lő le muzsika. Nem pedig elvont és fanatikusan dir igált kerese t t ség . 

Amikor Eugen Delacrois »Szabadság, amely a népet a barr ikádokra 
vezeti* c. f e s t m é n y é n és Roger de la Fraines a » L e v e g o m e g h ó d í t á s á « - n 
hagyja, hogy lebegjen a tr ikolór a megfestett égen , a f e s té sze tnek szol
gálnak, á tadják a f e s t é sze tnek a francia zász ló sz ínei t . Mert az a h á r o m 
sz ín a f e s t m é n y e k e n , amelyeket sikeresen va lós í to t tak meg, gondosan és 
s z e n v e d é l l y e l v i t ték vászonra , mint nagy francia f e s t ő m ű v é s z e k , ez a h á 
rom sz ín egy magasztosabb je l en té s se l bír, mert ér te megy h a l á l b a a fel
lázadt n é p és'azj e l ső repülősök. E z a h á r o m sz ín a v á s z n o n ös szhangban 
van — m i k é n t a többi sz ín is — az é g s z í n é v e l , az e g é s z f e l é p í t m é n n y e l 
és a k o m p o z í c i ó egész d inamikájáva l . Látják, ez a h á r o m sz ín volt az az 
eszme, amely m é l y e n b e v é s ő d ö t t Delacrois-nak a sz ívébe , a p o l g á r e m b e r 
sz ívébe , aki mint ember és po lgár m e g é r e z t e az 1830-as jú l ius i forradalom 
magasz tosságát . E z a h á r o m sz ín volt az az eszme, amely m é l y e n b e v é s ő 
dött Roger de la Fraines sz ívébe , abba a hős i sz ívbe , amely m é l y e n meg
érez te a repü lők e lső l e n d ü l e t é n e k hatását . És Roger de la Fraines, az 
1914—1918-as háború fiatal hőse , meghalt ezért a h á r o m sz ínért . De ezen 
a ké t k é p e n ez a, h á r o m sz ín nem több sz ínné l , a f e s t é sze tnek szo lgá lnak, 
v i s szaadták őke t a fes tésze tnek . És v é g ü l , ez a ké t k é p azonos tartalmat 
fejez ki , egy emberi j e l e n t ő s é g ü k van, az egyik v a l ó b a n a forradalmat 
je lképez i , a m á s i k a l e v e g ő m e g h ó d í t á s á t és egy emberi emóciót , emberi 
e g y e s í t é s t ébresz tenek fel. A k é t m ű v é s z n e k a sa já t m ű v é s z e t ü k e lőtt v a l ó 
m e g h a j l á s á n á l fogva, ez a, két k é p nemcsak a francia f e s t ő m ű v é s z e t remeke, 
hanem e g y ú t t a l k é t l e g v i l á g o s a b b kép is, amelyekben összegezn i lehet a 
francia n é p e s z m é n y i s é g é t . 

Legyenek e g y s z e r ű e k azon a ponton, ahova t e h e t s é g ü k ál l í totta 
Önöket : ez a legjobb m ó d arra, hogy fe lhaszná l ják s zabadságukat és a 
legbiztosabb eszköz ahhoz, hogy n a g y o k k á legyenek. És az Ö n ö k n a g y s á g a 
ö n m a g á t ó l s e m m i s ü l meg m ű v e i k n a g y s á g a előtt . Mert csak azokról van 
szó. E s arról a nagy munkáró l , arról a nagy műről , amelyet Önök 
e g y ü t t e s e n be tö l t enek . Ez t a m ű v e t J u g o s z l á v i á n a k h í v j á k és az felvette az 
igazság, a szabadság , a d e m o k r á c i a és a forradalom képv i se l e t é t . E z t a 
m ű v e t , amelynek a terhét és f e l e lő s ségé t a tragikus és d ic sőséges é v e k óta. 
de k ü l ö n ö s e n ebben a ké t uto lsó é v b e n hordták, v é g i g kel l v inniök, s nem
csak ö n m a g u k miatt, akik tudják s tudni fogják a benne v a l ó m e g v a l ó 
sulást , hanem mindazon n é p e k miatt is, akiknek ma p é l d a k é n t szo lgá lnak 
és vezércs i l laguk . Merítsenek: erőt abból a r e m é n y b ő l , hogy valamennyi 
n é p v é g ü l is megegyezik abban, hogy r e m é n y é t ö n ö k b e helyezi. 

JEJAN CASSOU 


